A Lexicon of Chinese Correspondence of Literary Style with English

Translation and Notes
By

Lesley Cai*, Yi Cao*, Chunzi Chai**, Yu Che**, Chuhe Chen*, Jiyin Chen*,
Muyang Du’, Yuheng Du*, Yu Feng , Qin Fu**, Yanru Fu*, Cliffe Gao*,
Tan Gao**, Zeyu Geng*, Xiuqi Han*, Huiyan Hao*, Dongfang Hou*, Jicheng
Hou , Lening Huang*, Xinyue Huang , Boxiang Jia', Lei Jiang**, Shufei Ke*,
Tongbo Li*, Xiaofen Li****, Yichong Li*, Xinyi Lin*, Zifang Lin**, Yi Ling*,
Yinan Liu*, Joey Low**, Guoen Lu**, Haiqi Luo**, Xiaowei Luo*, Xiaoting
Lyu**, Yizhe Ma¥*, Ying Ma**, Hao Ni*, Chenran Peng*, Sixuan Shen*,
Yifan Song*, Xue Song**, Duo Sun**, Jiacheng Tan*, Siqing Tao*, Bobariza
Wang*, Qiang Wang**, Ruyu Wang*, Shurui Wang*, Yanjun Wang*, Yunfei
Wang*, Jian Wei***, Junyao Wu**, Yuetian Wu*, Jingweli Xia*, Gehui Xu*,
Mengxin Xu', Lanxuan Yang*, Runze Yang , Lingke Ying*, Hongming Yu’,
Jiahao Yuan*, Xiao Zeng**, Shu Zhang**, Sirui Zhang**, Xuelizi Zhang*,
Yaotian Zhang*, Yingjia Zhang', Yiping Zhang , Amber Zheng*, Ruoxi

Zhou**, Han Zhu****, Xingpei Zhuang*



(* Undergraduate Student of Brandeis University, ** Graduate Student of
Brandeis University, *** Professor of Brandeis University, ****Visiting Scholar

to Brandeis University)

This Project Is Funded by Theodore and Jane Norman Awards for Faculty

Scholarship

Preface

The format of traditional Chinese correspondence had changed from time to
time. During the Qing dynasty, a well-accepted norm was finalized and it consists
of rules regarding the layout and structure, as well as a set of vocabulary and
phrases frequently used by letter authors. It remained predominant in the early
Republic period and even today, some people are still following the norm in
writing letters, although the majority in mainland China have accepted a new letter

format as a result of the “Vernacular Movement.”

Since they are closer to our time, the letters of the Qing and early Republic
are better reserved than earlier dynasties and they are important materials for the
research of Chinese history of the time, a significant transition from imperial China
to modern China. In comparison with the earlier letters, however, most of the
letters of the above-mentioned period have not yet been published and edited, let

along English translation. Similarly, researchers can find in reference books the



meanings of the words and phrases used in the letters of earlier dynasties but they
can hardly find the Qing and Republic words and phrases in current reference
books. In this consideration, we edit this lexicon focusing on the letters of the Qing

dynasty and early Republic period.

We wish by publishing this lexicon, we could benefit researchers and
scholars who are studying various aspects of pre-modern and modern China to

decode the letters of the periods.

We started this project in 2015 and the contributors of this lexicon are the
students, professors, and visiting scholars of a Brandeis course called “Yin Yu
Tang Documents” (Chinl40a) with emphasis on decoding the letters written by
businessmen of Anhui and Shanxi provinces in late Qing and early Republic period.
In editing this lexicon, we have received significant supports from the Peabody
Essex Museum, World Furniture Foundation, Nancy Berlinger of Boston Museum
of Fine Arts, the Family Correspondence Collection of the Museum of Renmin

University of China, Erqian Xu of Harvard University, and many others.

We understand that the current entries of this lexicon are limited and we
encourage the users to inform us if they cannot find a word or a phrase so that we

can add more in the future. We also wish the users could help us correct mistakes



and errors in understanding and/or translation. In so doing, please contact Jian Wei

(jianwei@brandeis.edu) or Yu Feng (yfeng@brandeis.edu).

Notes on the Use of the Lexicon

The criterion of entry selection is simple: We hope to include words, short
phrases, and long phrases frequently used in the letters of the period, but not

frequently used in other forms of writings and/or hardly found in reference books.

The entries are in the conventional pinyin order followed by most of the

Chinese dictionaries.

For each entry, we provide the following: 1) The traditional Chinese
characters, the dominant form of correspondences of this style, and then simplified
Chinese characters in parenthesis in case there differences between the two sets of
characters; 2) The standard Chinese pinyin; 3) The English Translation; 4) Note (if

necessary) in smaller font.

Instead of trying to find equivalent English expressions used in
correspondence, we use the method of direct translation to help the user understand
the original meaning of a word or phrase even though the English might seem

weird.

Structure of Traditional Letter



Generally, a typical Chinese letter of literary or classical style consists of the

following parts:

The first part is to address the recipient. This may include the following: a)
name of the recipient (usually the self-claimed literary name), b) the relationship
between the writer and the recipient, and c) special respectful words based on the
relationship or the job/profession of the recipient. In some letters, however, to
address the recipient may move to and combined with part 10 or complimentary

close.

The second part is to state the purpose of writing this letter. For example, to
acknowledge to have received a letter from the recipient or express concerns about

why the recipient did not respond to the writer’s previous letter or letters.

The third part is to greet the recipient, usually seasonal or holiday greetings.

It may also include reporting the current state/situation of the writer.

The fourth part is the main body or the substantial part of the letter whose
contents vary greatly. It may express gratitude to the recipient. It may express the
author’s acceptance of the recipient’s request, or apologize for being unable to
fulfill the request by the recipient. It may congratulate the recipient’s marriage,
birthday, birth of children, or promotion, or express condolence for the loss of the

recipient’s parents, spouse, siblings, other relatives, or friends. It may ask the



recipient for help, make an appointment with the recipient, or ask clarification. It

may also discuss and comment on some issues.

The fifth part is to mention attached gift or gifts if any.

The six part is to urge the recipient to reply or to comment on certain

issue(s).

The seventh part is complimentary close. The most common contents are

wishes.

The eighth part is to sign, often with words of self-humiliation, and date,

often using traditional Chinese calendar.

The ninth part is additional remarks, usually the request for conveying

regards to someone in the place of the recipient.

Some of the above-mentioned parts are optional.

While governmental correspondences are usually written in regular script,
most business or personal letters are in running or cursive style. It is noteworthy

that the respectful phrases in part eleven may put two Chinese characters together.

Notes on the Grammatical Characteristics of the Traditional Correspondence



There are several important grammatical characteristics seen in traditional
Chinese letters. First, many sentences are without subject, but we can certainly
know the agent of the action or the receiver of the action by different verbs and
different adjectives. For example, “respectfully submitting a letter” implies the
author sent or is sending a letter to the recipient while “throwing down a letter”
implies the reverse. “Grand letter” clearly indicates that this is a letter from the
recipient while “an inch-short letter” clearly indicates that this is a letter sent to the

recipient.

Second, similar to other traditional writings, no punctuation is used for the
traditional correspondence. A unique rule is that when the recipient is directly or
indirectly mentioned, the author will start a new line or leave a space for at least
three characters to show respect. The rule is also good for the parents or grand
parents of the recipient or high ranked authority. By contrast, when the author
wants to mention oneself directly or indirectly, he or she will use half-size

characters centered on the right (horizontally).

Third, the usage of some words in letters may follow different grammatical
rules. For example, il (bing) in other writings can only connect two verbal phrases,

but in traditional letters, it becomes the first choice to connect two nouns.



A
B (R

aijian
[[ am writing this letter] with love for you to read.

Usually used for husband to wife at the beginning part of a letter, similar to “my
darling.”

B

g

babi

[We shall] link each other’s arm and meet.

Usually used to express the eagerness to meet each other

I
bawu
[We shall] shake hands and meet.

Usually used to express the eagerness to meet each other

=
bai
[I] write

Usually used for addressing someone who is of a younger generation to the author.

HFE

baibai



Bow a hundred times

Used either at the beginning part or the ending part of a letter.

FE#
baihe

Bow and congratulate

F L
baishang
Bow and send [this letter]

Usually used at the end of a letter

FAEZBE, B, ANBEer.  OFtih, 2287y, AMEEST. D
baitud zhi chu, qi féishén daiban, busheéng ganhe

Should you make painstaking efforts to fulfill what I am begging you to take care

of for me, I would have no way to express my thanks enough.

&

53]

= D;u (§%>

il

4

bdohao
Y our precious store/company

“Precious” is only an “empty” praising word without any substantial implication.

B, SRER TN (R R, BB

Beihe guanzhao, mingji winei

Being thoroughly taken care of, [I] have inscribed [your favor/helps] in all my
inner organs.



B TE (FBTL)
beixiyishi

Fully and thoroughly know what [you] have said [in your letter]

WOE RO
bichu
My poor place

Usually means my institute, my department, or my office. “Poor” is an “empty”
word only to show modesty.

mp AR AR AN, s A (EPAERRARANE, A )
bidéng lulurtchang, yaytzishou
[I] the humble and [my] colleagues have been doing the routine jobs as usual

without any creative work and simply following each other the same as a school of
fish without a clear direction to move forward.

AT S ) )
bianzhong wenxun

When it's convenient for you, please greet/ask [someone/something] for me.

g, R HE OlEEE, &izHED
Bi¢hou yings1, chouchang riduan

Yearning has been hanging with me since parting with you and the bitterness
caused by missing is unbearable each day.

g AR, EELE OllJE A4, PRERED

Bi¢hou yueyu, shushén chixi

My thought has flied afar to reach and tie with you in the deepest way since I
parted with you for over a month ago.

10



MIARRA, EUME GIEREA, FLH)
Biélai liangjit, shén yi wéi huai

It has been long since I parted with you and I miss you so very much.

&
bingchén

The 53™ year of the traditional 60 year cycle (1916, 1856, 1796, 1736, 1676, 1616,
etc.)

A H
bingshén

The 33™ year of the traditional 60 year cycle (1956, 1896, 1836, 1776, 1716, 1656,
etc.)

AT
bingwl

The 43™ year of the traditional 60 year cycle (1966, 1906, 1846, 1786, 1726, 1666,
etc.)

A
bingxu

The 23™ year of the traditional 60 year cycle (1946, 1886, 1826, 1766, 1706, 1646,
etc.)

P

bingyin

The 3™ year of the traditional 60 year cycle (1926, 1866, 1806, 1746, 1686, 1626,
etc.)

11



NT

bingzi

The 13" year of the traditional 60 year cycle (1936, 1876, 1816, 1756, 1696, 1636,
etc.)

DIANC:)

bing

And

In traditional Chinese letters, authors use this word to connect two nouns, showing
a sharp contrast to regular writing or speech where this word can only connect two
verbal phrases.

WAl 2z OFRIUT %)

bing song cai an

[I] also wish you would do peacefully and smoothly in your business.
Usually used at the end of a letter.

NZGESANCI I ES =)

bing song chiinxi

[I] also wish you a blessed and pleasant spring.
Usually used at the end of a letter.

AEAHRIE CFMURAD

bing song liigi

[I] also wish you a blessed and safe trip.
Usually used at the end of a letter.

WSt Ofseee)

bing xUin xué an

[I] also wish you do well in school.

L (BRID

bo rong

To spare your time from the midst of pressing affairs [to come for an event. ]

Used for invitation or for a thank you note for the recipient’s participation at the
invitation of the author.

)

12



bowu
A small gift

FEE CRMEED

bubi

Cover the wall

The author of the letter uses this word to mention his/her painting/calligraphy as a
gift to the recipient in a humble way.

RA

bucai

“No talent”

A humble way of self-addressing

AfnZe, EEEER (AMmZEBL B EE0™)

buchudi wéisud, maodi weiyan

Even though my position is so humble and my opinion would presumptuously
offend your dignity, [ still want to express my thoughts to you.]

A, ATEAE ONMER5S, AT

budan fanyan, ydugan yanting

Putting aside my fear that my words could be considered redundant, trivial and
offensive to you whose attention is highly selective for more significant issues, [I
still want to tell you what I think.]

i

AE
buhui

The not-smart person
A modest self-address

AFAGE (AREED

bljin yuyan

[I] cannot include [in this letter] all what I want to tell.
Usually used in the concluding part of a letter.

AN
buling
[I] will not write separate letters [to them.]

13



Usually used at the end of a letter and placed after the name or names of people
related to the recipient.

Az

blning

The not-smart and quick-thinking person
A modest self-address

AH
buri
In no time; very soon

ANHBIRTHRE O H BPATHRIA D
Buri jiké dida
Will arrive in very soon

AR CAFERED
busheng huanwei
Cannot feel happier and more comfortable [to hear the news]

AN CAFEBDID
busheéng panqie
Nothing can express my enough wishes [for your reply/action]

Ziﬁ

Buy1t

[For other things I] will not inform [you] details one by one.
Used at the end of a letter.

C

caida
Reply with [your] decisive opinion and judgment
Used to request the recipient’s reply to the sender when the recipient

HH (&

can yue

14



The “silkworm month” or the 3™ month of traditional Chinese calendar

RIE

can zheéng

Please kindly correct [my work] even though it might be just a joke in your expert
eyes

Used when the sender encloses a poem or an essay with the letter to ask for the
feedback from the recipient on how the poems or articles can be revised and
improved.

FLELAN L

cdocao buju

[I am writing this letter] in a rush and cannot fully express [all what I want to tell
you and/or to convey my regards to all friends in your place]

{IRE CAUTEDD
cewen
Something heard indirectly, rumor

7
céngfou

Have ever [done something] or not
Used in question

R (R )

chanzuo

The seat for a Zen master

A respectful way to address the recipient who is either a Buddhist master or a
faithful follower of Buddhism. Used after the name of that person.

HARCE
chang xiang xushou
[I wish we could] meet and talk face to face frequently.

W Gl D
changyue
The “unimpeded month” or the 11™ month of traditional Chinese calendar

2

=+

|
Vi

15



che¢jiao
A transaction/deliver is completed
Used in business letters

S
chénke
7am-9am

Sl (I
chénshi
7am-9am

JRAEAL. R WREE. BOE. AT ORI, R mEE. BE
ST )

Chén wéi liiqi, shiyan, shizhi, zéngyéang, yunfl, sudsong

[I] wish you would step on blessed land, enjoy celebrating banquets, increase your
wealth, and enlarge your luckiness in this [holiday] season.

Often used for Chinese new year wish.

7$</H\%IES‘§’ '&‘@'fﬂ@? (7%()”\%/@%’ ’D‘@'fﬂ*&r? )

Chéngci zhongyan, xingan hé;ji?

Receiving [your] kind words of criticism, I cannot find a way to express enough
thanks for [your] boundless helps.

i€
chéngmeéng
Having received [from the recipient]

ARG, AEGH .  ORZAER, AP, O
Chéngméng cunwen, busheng ganxie
Receiving [your] kind words of regards, I cannot express enough thanks.

ARFHER, ARG, ORZFE, A, O
chéngméng guanzhao, bushéng ganji
Being take care of [by you,] I cannot express enough thanks [to you.]

ARSI, FrICEGH . ORSEOGE, R, O
Chéngméng guanzhu, téci ganxie
[[ am] writing to express my great thanks for receiving attention [from you. ]

16



ARSI, L. GRS, 300 D
Chéngméng huizeng, zhongxin ganxie
Please accept [my] hearty thanks for receiving your kind gift.

RSN, MBaE . OGRENE, 2. )

......

[[ am] greatly benefited from the instruction you kindly offered to me.

ARG, BB B ORSEEIENS, K, HE. D

Chéngméng zhtinzhtin zhonggao, minggédn, minggdn

Receiving [your] earnest instruction/warnings, [I] will definitely keep them deep in
my mind.

Ly

chéng gdo

[[ am writing this letter to] submit my work [as you have requested. ]

Usually used at the end of a letter when the main body of the letter is a poem or an
essay requested by the recipient.

b, ZWiE, sEeE

chéngshang, qi shenzheéng, xingxing

Presenting [my] work to you, I beg you could offer corrections while laughing at it.
[I would deem it] a great fortune [should you do so.]

N
chéngshi
As [your letter] indicates

ORI, MR, ORoRBRe s, M. D
Chéngshi chéngzhi zhiyan, péishén ganshén
Receiving your sincere words, [I] greatly appreciate and feel very grateful.

7?(”}%%$’ %‘#ﬂﬂlﬁ%’ ZJ:/?:O (7?('1)%%’%’ %‘#ﬂﬁﬁj}’ %@o )
Chéngzhugeshi, jie y1y1 zhaoban, wunian

All what [you] have entrusted me to deal with have been done [by me] one after
another accordingly. Please do not worry.

BAR A G R O

17



chifu wéi gian
I am sorry for responding [your letter] late.

FHRRK, BFLHE. OFHRRK, HEZHE. )
Chiri yanyan, wanqing zhénzhong
The sun is flaming. Please do take care [of yourself in such a hot weather].

hy
chi
To command/order

& D
chi
To command/order

e (P
chong jin
Have an open mind and don’t care about fame and profit

HZI
chouke
lam-3am

HEE CHBE
choushi
lam-3am

FOLIE, AR 2R,

Chunguang mingmei, xidngbi héjia ankang

Under the bright and beautiful spring sun, [I] believe [your] whole family must be
peaceful and healthy.

HIERY, HHBEH.
Chunhan liaoqiao, shanzi zhénzhong
Cold waves surge in spring and [ wish [you] could take good care of [yourself.]

FHRbR, nrgsBlieeE? CGEHBhRL, 772052 )

Chunri rongrong, kécéng chéngxing jiayou
Have you followed your high spirit to drive out to enjoy in the lovely spring days?

18



HWEESE, M. CGEWSESE, B4, O
Chiinyu feifei, sixu midnmian
The long lasting spring drizzle makes [my] thoughts lingering for [friends I miss.]

R

cijian

Read with mercy

This 1s placed immediately after the name/title of a respectful recipient, such as a
parents (mother more likely), a Buddhist master or a caring senior.

ShR A 2 (MR B JEHE 250 D
Cihan yuehou fénqu
After reading, please destroy this letter by burning it.

LR E 24 (PR 2 A )

Ci he 1iju duofu

This 1s to wish you good lucks when traveling.
Used at the end of a letter.

sl 1Si Bl AN Q1= o |ETB Vi)
cijian jinshi
What have happened here recently

LACIEIPNEQ A EPN)

cijian tongrén

People in the same field here or the same interests
sbaptE et (T2 D

Ciqing fu an

This is to wish you great fortune and peace

Used at the end of a letter.

LS URE NG Vb URE R

ey s

This is to wish you all the best in recent days.
Used at the end of a letter.

UEEIMGFE & B bl SR T B L D

19



Ci wen péngchéngwanli

This 1s to wish you all the best throughout your journey as the great eagle flying a
thousand miles without hinder.

Used at the end of a letter.

SERITAE L CHEHT AL D

Ci xUn jin zhi

This is to wish you the best of luck in recent days.
Used at the end of a letter.

PERLAT 22 !

Ci zhu xing an

This 1s to wish you a safe journey.
Used at the end of a letter.

IR
ci wu ci zhi y¢
This 1s exactly the same as the situation and reason [that the ancients said].

e (5%

cijian

Grant me a read [of my letter]

Used at the beginning of a letter, immediately after the name/title of the recipient.
Often for recipient of the same generation/rank.

R CIRED

ciyun

Follow the rhyming words of an original poem to compose a new poem as
response.

Often for responding to the poem by the recipient.

Zie

congci

[[] am writing this letter in a rush

Used at the end of the letter, before wishes.

AMULATAE (HUATED
Congci bufu
[I] am writing this letter of reply in a rush

20



Used at the end of the letter, before wishes.

WA, ANTER (W, SRR

Congcong, bujin liishu

[I] am writing this letter in a rush and cannot include all the details.
Used at the end of the letter, before wishes.

B

cuanyi

[My] bold and immature changes [to your writing]

Used when the sender has just made corrections on the writing of the recipient.

NEC GRS

cunjian

A short letter

Used to mention one’s own letter.

D

G oy (FRRIBIGEZ 47)

dé yao ciwéi zhi ming

To have a chance to ask for the jade award

“Jade award” 1s a ceremony for a glorious retirement.

KEE CR%D

dajian

Read in a great manner

Used at the beginning of a letter, immediately after the name/title of the recipient.
Respectful but not age/rank specific.

K
daquan
Fully recovered from illness

P UN

darén

Y our Greatness/Highness

A title used for officials, parents, or someone of the same generation of the
sender’s parents.

21



KR
dashi
[Your] great letter

KoRFFRE, OHTRIR.  CORORFEEE, OHTHRE. D
Dashi baidu, xinzhé shiishén
Reading your great letter, I have been deeply convinced by what you said.

KRl CRREAD
dashi duxt
[I] have thoroughly read your great letter.

KRl CORORIRED
dashi songxi
[I] have thoroughly read your great letter.

AR, BARE, (HAWR, BERERS, D

Danydu jianshi, yuanxiao quanma

As long as [you] send me an instruction [to do something, I] will be willingly
following [you] as your servant the same way as a dog or a horse to serve his
master.

EILE BIARE 2 B, BRSO, CHtbBERERZ bR, BHR SO, D

Dangci chunféngsongnudn zhiji, liaoxidng shénxin jin jian
I believe you are of great health both physically and psychologically on the pretty
spring season with pleasantly warm breeze.

daocha

Read [my letter] with [your] profound vision

Used at the beginning of a letter immediately after the name/title of the recipient
who is famous for deep and philosophical thoughts and vision

JEL G EEY

daojian

Read [my letter] with [your] profound vision

Used at the beginning of a letter immediately after the name/title of the recipient
who is famous for deep and philosophical thoughts and insight.

22



1

daozuo

Taoist seat

Used at the beginning of a letter immediately after the name/title of the recipient
who is a Taoist master or famous for deep and philosophical thoughts and vision.

R RO
déshdng

Receiving your precious

Usually used for a reply letter to express appreciation when receiving a gift,
especially a signed book, a calligraphy or a painting, from the recipient

HEZE, WEEN. (BB2E, WESM. )

Déshu zht xi, kuangruo fumian

The happiness of receiving your letter is so great that I feel as if we were talking
face to face.

190, HRMEE Mfa. (B, BNGEE IE. D

Déxia, wang shici jiaoyan weiddo

[I] wish [you] would offer me [your] instructions [to me] often when [you] have
spare time.

(Gl

dépéi

Virtuous spouse

The polite way to address other people’s wives.

#

di

I as your younger brother

A humble way of self-addressing for male sender of the letter. The sender and
recipient are of the same generation and the sender is not necessarily younger than
the recipient is.

iR
diéjie
Received in succession

23



Used in a letter of reply when the sender has received more than one letter from the
recipient.

TH

dingchou

The 14" year of the traditional 60 year cycle (1937, 1877, 1817, 1757, 1697, 1637,
etc.)

T

dinghai

The 24" year of the traditional 60 year cycle (1947, 1887, 1827, 1767, 1707, 1647,
etc.)

JER CTRD

ding jian

Suffer from parents’ death

Often used to mention one’s mourning period for one’s parents. Traditionally, the
period should be 3 years.

TP

dingmao

The 4™ year of the traditional 60 year cycle (1927, 1867, 1807, 1747, 1687, 1627,
etc.)

TE

dingsi

The 54" year of the traditional 60 year cycle (1917, 1857, 1797, 1737, 1677, 1617,
etc.)

TR

dingwei

The 44" year of the traditional 60 year cycle (1967, 1907, 1847, 1787, 1727, 1667,
1607, etc.)

= CTD

dingyou
Suffer from parents’ death.

TH

24



dingyou
The 34" year of the traditional 60 year cycle (1957, 1897, 1837, 1777, 1717, 1657,
etc.)

TERE (TiAl)
dingli
Kowtow (of the Buddhist way)

RH CGRED
dongri
The 1% day of a month

2 H

dongri
The 2™ day of a month; winter days

FECER (FECIAND)

du yi dalan

[I] guess [you] have already read my [previous] letter(s).
i H

duanyue

The first month of traditional Chinese calendar

LR QTED)

Dunshou

Kowtow

Often used at the end of a letter immediately after the sender’s name and the two
characters are often drawn as a special symbol without space in between.

FEGIR RO
dunzhuang
Complete [my] writing [of this letter] with a kowtow.

E

HEFEEA, AN, GREREMR, AR, O

25



Ehao chuanlai, bushéng baidao
When hearing the grievous news (obituary), [I] cannot find enough words to
express [my] sorrowfulness and condolence.

F

PN

f4jia

A leading expert whose theory/method is considered fundamental rules of the field
for others to follow.

Often used to for a great poet, painter, calligrapher, or artist of similar field.

N5 2 i, BRI A (UAI&s7 2 4b, H2SR0mk. D
Fan ké xiaolao zhichu, zidang jinli érwéi
Whatever [you] need [me] to serve for you, [I] will surely do [my] best.

SRS (AL

fanjiao

Trouble to pass this letter to

Often used on envelop if the letter is not directly mailed to the recipient.

YIE
fangjia
A person with great knowledge and/or expertise.

Jifi

fangming

Disobey the request

An self-deprecatory expression to show that one cannot act in accordance with the
request

Ji Ry EE I A IEIM)

fang wéi zhengban

Nothing else but this [as I suggest] is the right thing to do.
Used as criticism/complaint

AEMOEATS CIERE AT
fei bichu buqing

26



[We reject your request] is not because [our] humble department forget the
friendship [between our department and yours. ]

Wz 58, SAES. (WRZiE, WAEE. )

Feifu zhiyu, qing shu zhiyan

The words coming from [my] mouth are from [my] pure and candid heart, so
please allow [me] to speak in a straightforward way.

B2 BR, AP ez ab, AR, O

Feishén zhichu, bushéng ganjt

No words is enough to express [my] gratitude for troubling [you] to do things [for
me].

MR, JeEL. (e, JerE . )
Feishén zhichu, nishou yi xie
[I] will kowtow to thank [you] for troubling [you] to do things for [me].

B IR, AEHH . Rehz kb, M. D

Feishén zhichu, rong dangmian xie

Please allow me to meet [you] in person in the future to express [my] gratitude for
troubling [you] to do things for [me].

RIS
fenmeéi
parting

SFZH, HREE? (bF2ZH, HkEE? D

Fenshou duori, biélai wiayang

It has been days since [our] parting. Have [you] been in good health as before?
(How have you been?)

JECR A, BRIERI G OARTFAE, BRI B2. D

Fengyu tongzhou, yuanwén mingjiao

Since [we] are on the same boat in the wind and rain (we have experienced many
difficulties together), [I] would like to listen to [your] bright instructions.

FAEEE, AKRMEE, HUAIK. (FEER, JORMER, LUK O

Fengdu huisha, jitwei zuofu, shen yi wéigian
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[I] have read [your] beneficial letter and [I] am so sorry for failing to respond in
time.

FRZ R, CHE . (BERZH, ZHEE N, D

Fengkén zhishi, qi sufu wéihe

For the matter [I] request [you to do for me], [I] beg [you] could give [me] quick
response.

IR, PREET. (RIS, PRWEENT. O

Fotou zhuo fen, shujué yanhan

My work would be like a stain to your publications the same way as a bird to leave
a drop on the head of a Buddha statue and [if it is published], I would feel abashed.
Self-abasement for contributing an article

RN ADZIEE 2z (RN NG 2D
Farén xidonii jinci ging'an
Both my wife and my daughter ask me to convey their best regards [to you].

A%

fu'an

Blessed and peaceful

Wish when writing to parents and elder members of the families.

i

fali

Blessed and receiving great income

Wish when writing to parents and elder members of the families.

R . (REKWEN . )

Fuqi liang jian wéixing

[I] would deem it a great fortune and kowtow if [you] could accept [my] apology
and read [my letter].

Refe (AR4E)D
fawéi
kneeling on the ground with face down to wish

RERmE (RYESE 1D
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fawei shewet
In great respect, [I] wish you can take care and keep in good health.

fhakz (A2

fasui

Blessed and peaceful

Wish when writing to parents and elder members of the families.

At HH 22 B

fatian ankang

Blessed, peaceful, and healthy

Wish when writing to parents and elder members of the families.

ekl
fazhi
blessings

Ik
fazheng
Fifty years old

B
fu
Just, not until

FEIE

fuzheéng

To make corrections [on my writing]

b U=

fubi zhiyi

[Someone] also asks me to convey regards [to you].
Usually used at the end of a letter.

b &
fuchéng
Enclosed

P20, VEEAR, A
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Fuchéng weiwu, lidozud xiyi, wuqi wéixing

Enclosed with this letter is a tiny thing and [I wish it could] be an addition to the
wedding gifts [you received from people]. [I] would feel lucky if [you] do not
dislike it.

G

il CFit)
Ganqing
Please help [me do something].

T3k

Ganqiu

Please help [me do something].

AN iy

Ganbu zinming

[I] dare not disobey [your] request/order.

B, AERES ATREE . OBAT s, JEES ATRENS . O

Ganhe gaoqing, féi yilyan sudnéng mingxie

[I] cannot find words to express [my] thanks to receive the lofty friendship and
passion [from you].

e
gaosht
“High Heat” (the sixth month of the traditional Chinese calendar)

2®H
gaoyue
The 5" month of traditional Chinese calendar

M E D

géxia

Under your lofty building (Y our Mightiness)

Usually added after the name/title of the recipient to show respect.

EHE
geri
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The 20™ day of a month

AR (40D
gejin midnbo
Everyone contributes a meagre strength to help

PeJs

géngchén

The 17" year of the traditional 60 year cycle (1940, 1880, 1820, 1760, 1700, 1640,
etc.)

J H

géngshén

The 57™ year of the traditional 60 year cycle (1920, 1860, 1800, 1740, 1680, 1620,
etc.)

BT
géngwl
The 7% year of the traditional 60 year cycle (1930, 1870, 1810, 1750, 1690, etc.)

R

gengxu

The 47" year of the traditional 60 year cycle (1910, 1850, 1790, 1730, 1670, 1610,
etc.)

PR

geéngyin

The 27" year of the traditional 60 year cycle (1950, 1890, 1830, 1770, 1710, 1650,
etc.)

By

gengzi

The 37™ year of the traditional 60 year cycle (1960, 1900, 1840, 1780, 1720, 1660,
1600, etc.)

fH

geéngri
The 23" day of a month
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H D
gonghe
Congratulate with respect

BB CRBUB )

gonghe xinxi

Congratulate with respect on [your] new year! (Happy New Year!)
ASHEME GRS

Gonghe yanxi

Congratulate with respect on [your] joyful banquet!

Usually a wedding banquet

INGE BT AR (AN R AR )

gongqing héfu kangfa
Respectfully wish your whole family to have good health and fortune.

N (n8)

gongsui

[I] wish [you] do well in [your] official business.
The greeting at the end of a business letter

Wt
guxi

The 3" month in the traditional Chinese Calendar

MRS D), et GMUE&Y), AR, )
Guyuan nianqie, mengmei shénchi
[I] profoundly yearn for homeland, where [my] dreams lie on and thoughts fly to.

JKH
guayue
The “melon” month or the 7™ month of traditional Chinese calendar

S MO
guanféng
Wash/bathe first and then to read [your letter/book] (read with great respect)
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JekE OEED
guangyin
Time

S A B e SRR E (%)
guilai jidang zéuhou
[I] will visit [you] as soon as [I] come back.

% H

guichou

The 50" year of the traditional 60 year cycle (1913, 1853, 1793, 1733, 1673, 1613,
etc.)

A

guihai

The 60" year of the traditional 60 year cycle (1923, 1863, 1803, 1743, 1683, 1623,
etc.)

Z& 4

guimao

The 40" year of the traditional 60 year cycle (1963, 1903, 1843, 1783, 1723, 1663,
etc.)

=
guisi
The 30" year of the traditional 60 year cycle (1953, 1893, 1833, 1773, 1713, 1653,
etc.)

ZER

guiwei

The 20" year of the traditional 60 year cycle (1943, 1883, 1823, 1763, 1703, 1643,
etc.)

L]

guiyou

The 10" year of the traditional 60 year cycle (1933, 1873, 1813, 1753, 1693, 1633,
etc.)

HHREE, AR E. (R, WS E. )
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Guiti xinquan, zhiwéi zhénzhong
[Because you have] just recovered from illness, please take good care of [yourself]
in every activity.

H:H

guiyue

The “sweet-scented-osmanthus” month or the 8™ month of traditional Chinese
calendar

e GdE)

guoding

[The bridegroom's family] sends the bride confirming gold/money [to the bride’s
family]

LIS TGRS E D

guoxi baiju

The time passed the small gap quickly just like a running horse. (Time passed
quickly)

H

WG, FRAG. GBERLE, &FRAG. )

Hditian lidoyudn, yinwen jitisht

Separated by vast ocean and sky, it has been a long time since our last
communication.

Z A
haike
9pm-11pm

ZIR (X
haishi
9pm-11pm

*EH

hanri
The 14" day of a month
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PR S

hanzhang

Professor, teacher

The word literally means “containing a space of one zhang (roughly 3 meters) and
it 1s said that in the past there should be such a space between the students and the
teacher.

fi H
haori
The 19" day of a month

BKZ NI, &M% (RREDNLZEWE, E2&NE. )
Hé¢jia laoxido anhdo rachang, qing wunian weéiyao

[My] entire family members, seniors or youngsters, are all in peace and doing well
as usual. It is very important for [you] not to worry about [us.]

B, SEREERG.  (BEELE, WERES. D

Héyu wuyang, qing shi xuannian

[My] whole family are in good health. [Your] great concerns and worries about [us]
should get relieved.

] 2, BAFHERR A e, (FTHRIG, AR AE. )

Héri laici, yuandé wutan wéixing

When will [you] be able to come here? [I] will deem it a great fortune to meet and
talk to you.

faj H
héyué
The “lotus” month or the 6™ month of traditional Chinese calendar

wEE (o)

hé sheng chuangwdén

How could [I] restrain my sadness and sorrowfulness?
Used mainly in letter of condolence.

iR (RS
hésheéng ddoqi
How could [I] restrain my prayers and expectations?
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RS, WIEEM. (EZMER, WHER. D

Hou meéng ya ai, lidan zhi jian

Receiving generously [your] graceful affection, [I think I must] speak out frankly
my words of admonishment and remonstration in order to show my loyalty.

JEERE, EREAE, VIR (RS EE, NREEAE, DIgvI. O
Hou qing shéng yi, ying ji€ bu huang, qiexie, qiexie

[I] have been busy receiving your greetings and gifts one after another and they are
exemplars of your friendship and favors. Thank you very much!

R, HAURE. (2SR, HAURE. )

Hu ming yan he, qi¢zhu xinxi

Suddenly [your] wedding banquet schedule is announced and let me congratulate
on your marriage.

BRI GRS R
ht hou hui shi
[I] stretch my neck like a goose to wait for your reply.

15
huazhao
“The Blossom Morning” or the 2nd day of the 2nd month in lunar calendar

ey ()
huahan
[Your] beautiful letter

i H
huiri
The last day of a month.

A IE G
hui Zheéng
Look forward for [your] instruction and correction.

AR
huijia
Generously lend things to [me].
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HEE (Y

hui jian

[Do me a] favor to read [my letter]

Placed after the name/title of the recipient who is typically of the same
generation/rank.

R

hui shi

Favorable and/or beneficial instruction
In most cases it only means your letter.

HE GE)

huisht

[your] letter [that | deem] a favor [to me]
It simply means your letter.

Huishu jingxi, shengan shengyi
Receiving and thoroughly reading [your] letter [that I deem] a favor [to me,] |
deeply feel your great kindness.

HGEAR, fHEE%E. CGEPERR, BXFE%E.)

Huishu jingxi, qingyi quanquéan

Receiving and thoroughly reading [your] letter [that I deem] a favor [to me, I can
feel] your deep friendship.

HE (%)
hui jian

Read with great wisdom

Placed after the name/title of the recipient who is most likely a religious person or
a philosopher.

WS, WA . GRRWIEE, AT, D
Huoling jiaoyan, shiwéi xinbian
I feel greatly pleasant to receive your instructional words.
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Fomr 2 Af

jizhouzhishi

The broom and dustpan holder

It is a humble way to call one’s own wife.

Ry KR8 o (R K2 HLAL)

jipan dajia zaoli

[[ am] extremely looking forward to seeing your grand carriage come to my place
soon.

It simply means I look forward to your coming.

BEEE % (AEE %)

jiging xia an

Wish [you] a peaceful and safe summer
Used at the end of a letter

RI2Fgm AL CROAZR AL

jisong bianqi

Wish [you] blessed in editorial work.
Used at the end of a letter

R AF AL R 25 i Ak D

jisong lizhi

Wish [you] a blessed marriage.

Used at the end of a letter for a new couple.

IR QIR )

jisong rongsui

Wish [you] peaceful and sound in military service.
Used at the end of a letter for a general/military officer

R RE Ak CHP AR5 kD

jisong xtunzhi

Wish [you] blessed in government service.

Used at the end of a letter for a government official

P AH=E A CRIAEHD
jisong zhugqi
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Wish [you] blessed in writing.
Used at the end of a letter for an author

BT AfE i s e B (R 8 o £ O
ji wéi lliduan jiging
[[ am] writing to wish you on a right track and enjoy all lucks.

R F A CROXUEED

jixtin shuangjia

Wish both of you well

Used at the end of a letter for a new couple

Eoges
jichtin
Late spring

%

jidi

Younger brother
=23

Jidong

Late winter
5%

jifu

Father’s younger brother
ZFK

jiqia

Late fall

&=~3-]
jixia
Late summer

st H GEED
jiri
In days
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R, WMEEM Y. G EEYE T, WEEYhE. D
Jishang bowu ruogan, shang wang xiaona weixing

[Together with this letter I also] mail [you] some small and cheap things and |
would deem it a great luck should you accept them with a sneer.

EXE

j1abo

My uncle

For father’s elder brother only. Used when mention him to a third party.
jiaweng

My father

Sometimes may also mean my grandfather, or my father in law. Used when
mention him to a third party.

#FH
jiapingyue
The 12" month of the traditional Chinese calendar

HH
jiari
The 9" day of a month; a nice day

W

jidchén

The 41% year of the traditional 60 year cycle (1964, 1904, 1844, 1784, 1724, 1664,
1604, etc.)

H H

jidshen

The 21% year of the traditional 60 year cycle (1944, 1884, 1824, 1764, 1704, 1644,
etc.)

/T

jidwi

The 31% year of the traditional 60 year cycle (1954, 1894, 1834, 1774, 1714, 1654,
etc.)
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H
jiaxa
The 11" year of the traditional 60 year cycle (1934, 1874, 1814, 1754, 1694, 1634,
etc.)

Sl

jidyin

The 51* year of the traditional 60 year cycle (1914, 1854, 1794, 1734, 1674, 1614,
etc.)

H 5
J1azi
The first year of the traditional 60 year cycle (1924, 1864, 1804, 1744, 1684, 1624,
etc.)

A (VD
jlayang
With a tag price of
Directly followed by the amount of the money

MR, R, WorER.  GBIRE, GlEcfd, WnldE. >

Jianqi rachang, juanshu anjian, lidoké gaowei

I cannot find something else but the following to make you feel less concerned

with me: My humble body is [as good] as usual and my family members are all
safe and healthy.

A (980

jian

Letter; to seal a letter

Often used on an envelope after the sender’s name to mean “sealed by the sender.”

WNERIE, RAEAE. GIIAT™IE, (REAZ. D

Jianru yanhan, fawéi zi ai

Since the cold winter is coming and with extreme reverence, I wish you would
cherish yourself.

/H% /%\ ( )r‘l£ /%\ )
jianxi
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My humble kid(s)
A humble way to mention one’s own kids to others.

BN (B

jiannei

My humble wife

A humble way to mention one’s own wife to others.

M)z, AR, (BAY) 2, ARE.

Jianti chu an, chéngwen jigan

My humble body has just recovered and your kind letter to ask my health
conditions made me very grateful to you.

LH
jiangri
The 3™ day of a month

HEAE CRAE)
jidng jie
Praise and recommend

SRy, BEARCE Ry, SEAECY)D
jidngshi guofen, shi bugdndang
[Your letter] praised me too much and I really don’t worth it.

sl CHEED

jiangxi

To [your] mteachingat/chair

Respectful appellation of master, scholars and elders. Used at the beginning of a
letter, after the name of the recipient.

A%
jiaofeng
Hand in with Respect

AE
jiao yan
Instructional words
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PR, WOBREY). (B KHL, &MYl D
Jiefeng dazha, jingxi zhongqie
[I] received your letter with respect and got to know all what [you] said.

BRI, HRugses. (2R, WigStR. )

Jieyue zhiy, shiizi yiyi

After receiving and reading [your letter,] [I] am very confused with the
disagreement.

Jitky CJ D)

Jieshi

At that time

Used to refer to the time and event that haven’t happened.

A B R _ERAE
jin maomei chéngshang zhudzuo
Today I present you my work humbly.

S, REEGE. (SN, KE5HGE. D

Jinz1 luexian, shuaixié shuyl
Today I have a little free time so could write [you] a few words.

AEAT I IS, MIATEREE, BopHBN.  GEAMIXX, WA, M.

Jinbu quiqu, shangx1 jiancha, feishén xiangzhu

[I understand that] what [I] have reported above are only trivial things to you.
However, [I] still hope [you] can look over and spend your time and energy to help.

AR A, MUGEEE. GEEAPCZAL, WLEE

Jinchéng butidn zhiyi, lidoyi zhixi

Enclosed with this letter is a gift. Although it is shamefully meager, I wish it c